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A k é t  l é l e k .
Dr. PROHÁSZKA OTTOKÁR.

Fönséges jelenet az a „Quo vadis“ 
regényében, mikor a római Colisseum aré
nájába kivágtat a germán erdők bölénybi
kája s szarvain tartja Lídiát, a gyöngéd, 
alabastrom-fehér királyleányt, hogy azt a 
római parftlmös és kevély világ gyönyör
ködtetésére vértanúvá avassa. De az aré
nában ott áll a leány szolgája, a naiv lelkű 
s óriás erejű Ursus s a hűség s az áldozat- 
készség inspirációjában megragadja a bö
lényt szarvánál, hogy azt leteperje. Meg
feszülnek a taurus s az Ursus inai s izmai; 
a bölény gerince fölborzasodik s szeme 
vérben forog; Ursus lábai is besüppednek 
a homokba mint törhetlen, de a teher alatt 
sülyedö oszlopok; karjai dagadnak az iz
mok munkájától s a két rettenetes fél har
cától raegrezzen minden s z ív  s pihegő 
csendben mered a párviadalra 90.000 
szempár; Nero Caesar is előrenyujtja vas
tag nyakát, hogy szemlélje a hérosznak 
viadalát. A bika feje azalatt lassan oldalt 
hajlik s végre nagyot nyekken; az óriás 
Ursus kitekerte a bölény nyakát, leoldozta 
az alabastrom-leányt, ki ájultan függ a 
fenevad szarvain s fölmutatja a tomboló s 
zúgó nézőközönségnek mint zsákmányát, 
mintha mondaná: ez az enyém!

Kemény mint a Colisseum traventin- 
sziklája, érzéketlen, mint az aréna ho
mokja, hajlithatlan, mint a germán erdők 
bölénye, az a kultúra, mely vasjáromként 
az emberiség nyakán ül, mely régen, mint 
caesari hatalom érvényesült a politikában 
s a modern világban mint Istent nem is
merő individualizmus a bölénybika nya- 
kasságára emlékeztet mérhetlen gőgjével, 
hogy mindent akarni és tenni kíván. Olyan, 
mint a szirt ez a szellem, mely körül hiába 
tombol a hullám; olyan, mint a bölény, 
mely súlyánál fogva is legyözhetlennek 
látszik.

A kultúra régen hősöket és félistene
ket, isteni caesárokat, korunkban az Ueber- 
mensch- s a Herrenmensch-tipust állította 
be a világba, akiknek gondolata az igaz
ság s akarata a törvény s.kik csak a ma
guk féktelen s céltalan erejüket tartják 
szem előtt. Erősek a tétekben s szenve
délyesek a szeretetheti, gondtalanok és 
könnyelműek, szeszélyesek és kiszámit- 
hatlanok; nagyra képesek, de törekvései
ket is határtalan és félelmetes kiiuéletlen- 
ség sugalmazza Embert s virágot gázolva 
rohannak győzelemről-győzelemre; szaba
don, mint egy bölénybika.

De e féktelen s elkapatott bikával 
szemben, mely sz arvaira tűzi áldozatát, az 
eszményi s érzelmi világot, mely játszani

akar a szenttel s gázolni nem átall köny- 
ben s verejtékben, — e féktelen bikával 
szemben áll a naiv, romlatlan, inspirációs 
óriás, ki hisz Krisztusban, s kit a Szent- 
Lélek sugalmaz; ez a kereszténység. Nem 
a kulturvilág nevelte őt; a kegyelem ölén 
nevelkedett erőssé, mint a tölgy a hegyen 
s szabaddá, mint a sólyom a sziklán. Ide
genen néz körül a verbéna-, szegfű-, ibolya- 
illatú, csipkés és tunikás környezeten s 
bár látja az őserőt, mely ellene tör, még
sem fél. Nem mintha saját erejében bíznék 
s remélné, hogy az önzés s a kíméletlen 
hatalom polcán álló, elbizakodott világot 
legyőzné; de a belső szó, mely a hitnek 
mennyei szózata s a hősies szeretetnek 
ösztöne megértetik vele: „fogd meg a 
szarvát, ne félj;“

S honnan jött ez óriás ? a Sión hegyé
nek urvacsorás terméből, ahol imádkoztak 
és várták a Szentlelket. Ahol átérezték 
fájdalmasan s mélyen, hogy szinte gyer
mekek, nem hogy a világgal, magukkal 
sem birnak; de minél inkább átérezték, 
hogy erőtlenek, minél inkább fölpanaszol
ták. gyámoltalanságukat: annál alkalma
sabbakká lettek a magasságbeli erőnek 
hordozására. Végre az erő megjött s tűz 
gyuladt ki a tizenkét tanítvány feje kö
rül, ez volt az apostolok keresztelője.

Megmondta az lTr: apostolokat tűzzel

A FEJÉRMEGYEI NAPLÓ TÁRCÁJA.

E g y  é v  u t á n .
Irta: Bertulus.

Fodros, fekete füstöt hányt a mozdony ké
ménye, a gyorsvonat a fővárost elhagyni készült.

Az utolsó kocsiban egy huszonöt évesnek 
látszó fiatal ember türelmetlenül várta a vonat 
indulását. Szeretné egyedül tölteni az éjét, hogy 
pihenhessen egy keveset s attól tartott, hogy va
laki felszáll kocsijába.

S az utolsó percben, indulás előtt a kupéba 
lép égy ifjú leány, korosabb nővel. Első pilla
natra boszankodott a háborgatás miatt, de csak
hamar megnyugodott és inkább lemondott az
alvásról. . . .

A kalauz nyomban elkiáltja a jelzoszot: 
„mehet", s a prüszkölő gépezet nagyot sikoltva 
mint a láncaitól feloldott állat, ragadta magaval 
a kocsitömeget s zihálva száguldott ki a sötét
rétekre. , . , ,

Utasunk az ablaknál ülve nezte, mint robog
a vonat szélgyorsan az éjben, s mint lövell út
jára fényt a felhőkből ki-ki bukkanó hold es 
néhány csillag. .

Néha-néha hátratekint, egy-egy pillantást 
vetve a leányra, ki a gyér világosság mellett szo
morúnak, de oly szépnek, arca oly atszellemult- 
nek tűnt fel, mint a milyent csak Ratael es 
Murillo festhetett.

Hideg volt; a szél sivitott odakmn, meg

megrázta az ablakot, a lány közelebb húzódott 
anyjához, ki már-már elszunnyadni kezdett.

Az ifjú megsajnálta a leányt, ki bizonyára 
szintén aludni szeretne már s csak az ű jelenléte 
akadályozza. Véget vet hát a csendnek.

— Bocsánat, tisztelt hölgyeim, az éjszaka 
hideg és hosszú, tudom, hogy jól esnék az alvás, 
ha én nem zavarnám kegyeteket. De kész vagyok 
más kupéban keresni magamnak helyet az éjjelre, 
ha szívesen veszik ajánlatomat.

Szavaira az anya is fölébredt szendergésé- 
ből s mondá:

— Köszönjük nemes ur, szives és udvarias 
ajánlatát, óh vajha élhetnénk is vele! De ha nem ; 
veszi rósz néven, én kérem inkább önt, maradjon ; 
velünk. Az utazás mindig gyötrő, hát méĝ  a be- | 
tegre, ki hozzá még aludni sem tud. Nagyon 
szívesen veszi leányom, ha társalgásával szóra- i 
koztatná az éjjel. Nemde Irénkém?

Irén szomorú mosolylyal felelt s midőn az ; 
ifjú bemutatta magát, reszketve nyújtotta kezét I 
feléje, melyen a hideg és a láz hatását érezte a ! 
fiatalember s fájó gyönyörrel szorította meg. i

Rövid beszélgetés után megtudta, hogy Irén j 
üdülni megy Olaszországba orvosai ajánlatára, 
miután tüdőbajából kissé felgyógyult. S most még 
nagyobb részvéttel volt a szép ilju leány iránt s 
örömmel engedett az anya felszólításának.

— Magyar ön Gherardo ur ? — kérdé Irén 
gyengéden.

— Nevem és kiejtésem elárulja olasz szár
mazásomat, de szivem vonzalma a magyar föld
höz köt. S ha még szabad az ősökre hivatkozni, 
e jogon sem tagadhatja meg tőlem senki ezen 
vonzalmat.

— Bátran szólhat diesérőleg magáról, — 
vette át a szót Irén, — ha nem csal emlékezetem, 
úgy tanultam, hogy a Corvináit remek ornamen
tikáit festette Gherardo és Attavantes, kik itt is 
laktak a budai palotában. S én üdvözlöm önt 
Marsilio Gherardo, hogy ily kegyelettel van a föld 
iránt, hol őse pihen.

— S büszke vagyok mindig reá — felelt 
Gherardo lelkesen — és bár csekély volt a szol
gálat s tudom, hogy' a dicsőséges Mátyás királyi 
bőkezűséggel jutalmazta és inspirálta a művé
szeket, de ha mégis van egy fikarcnyi érdem e 
szolgálatban, elég ahhoz, hogy a magyar földhöz 
kegyelettel és rokonszenvvel ragaszkodjam.

— Szép, nagyron szép ez az őszinte beszéd 
— mondá Irén elragadtatással — és mondja csak, 
mióta időzik hazámban?

— Két éve, hogy a kegyelet és tudásvágy 
ide hozott. Ez elég volt arra, hogy megtanuljam 
a magyarnak nyelvét, megismerjem becsületes lei
két és földjét szivemből megszeressem.

— Földjét? — csodálkozott Irén — hisz az 
ön hazájának nincsen párja a föld kerekségén, 
földi menyországnak nevezik, hogyan szerelhette 
hát úgy meg a mi sokkal szegényebb, szépség
ben és termésben silányabb földünket?

— Téved kisasszony, ha szabad igy szól
nom. Igaz, hogy Itália verőfényes ege alatt a ter
mészet talán jobban kifejti bájait, szépségei a 
művészi léleknek több motívumot adnak, virágai 
kecsesebbek és hosszabb életűek; ámde azok a 
benyomások, melyeket a magyar föld természeti 
és erkölcsi világából mentettem, örökké felejthe
tetlenek maradnak lelkemben és csak az fáj, hogy' 
az önök szép hazáját mért nem becsülik többen.

Mai lapunk 8  oldal.
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keresztelek; másokat csak vizáéi. Ezzel a 
tűzzel gyújtom meg sziveiteket s beszélni 
fogtok tüzes nyelven. Beszédeteken meg
érzik a hő-tanitás akcentusa ; az emberek 
ki fogják érezni: ezek azt látták, a miről 
beszélnek; látták a Föltámadottat látták 
őt mennybemenni. S mihelyt elmondjátok, 
amit tudtok, tovább mentek ; mert a tűz 
égőt és kerget. Széles a világ s ti kiszáll
tok tájaira, mint a költöző madár., de tite
ket nem a zónák melege, hanem a fagyos 
lehelete vonz majd. Ti oda röpültök, ahol 
a hitetlenség s az önzés éjbe s jégbe te
mette a világot, mintha csak szivetek tü- 
zét mennétek oltani a hideg világba, a 
enyhíteni a fényt a sötétbe; de hiába: ez 
a tűz fölemészt, de el nem alszik; ez a 
fény bevilágít még az örök éjbe is.

S igy is lett.
A gyermeki hit az óriási lelkek áldo

zatkészségével kiállt az őserö bölénybiká
jával s egy világ nézte a viadalt. A caesari 
gőg s a római hatalom a bölénybika kímé
letlenségével s erejének méltatlankodó 
önérzetével szállt ki a síkra; de a Szent- 
lélektöl ihletett egyház a lelkiismereti sza
badság s az ember Fia nevében, ki gyer
mekeinek testvére volt, megragadta a 
fenevad szarvát, s az arénák homokjába 
süppedve, vért és életet áldozva kitekerte 
nyakát s győzött; karjaira emelte a szen
vedő embert, kit megszabadított a zsar
noki hatalomtól, mintha azt mondaná: ez 
most az enyém. A küzdelemben sok vesz
tett, rom és pusztulás takarta a küzdőiért 
s a régi kultúra romjain, a harcok oltárán 
vágta le az egyház az önkény bölénybiká
ját s áldozta föl engesztelő áldozatul.

Nagyszerű a pünkösdi Lélek via
dala és diadala, de nincs befejezve; to
vább folyik a küzdelem s folytatódik a 
diadal. Az önkény, a kevélység, az erőszak, 
a kiméletleuség, az önzés fölemeli fejét a 
politikai, gazdasági, családi életben. Hány
szor gázol végig a hatalom a politikai élet

mezőin a bölény-bika erőszakosságával; 
hányszor forgat föl otthont, tűzhelyet, nem
zetet önzésben és féktelen konkurenciá
ban; hányszor rögtönöz az erőszak sok 
éves háborúkat trónokért éppúgy, mint a 
családi életben a kapukulcsért ; befejezve 
e nagy küzdelem csak akkor lesz, ha az 
Isten lelke miudenikünket külön megke
resztel tűzzel s fénynyel, a keresztény 
ségnek mélységes fölértésével s a testve
rek szeretetével.

Kérjük s várjuk tehát azt a csodálatos 
Lelket, mely a régi arénákon győzött s 
most is képes hősökké avatni a hívőket s 
erőt önteni beléjük olyformán, hogy apos
tolnak és vértanúnak, asszonynak és gyer
meknek karja győzelmeket arasson az 
állaton s fölmagasztalja önmagában az 
istenit, hogy Göthével újra elmondhassa 
a Szentiélektől idegenkedő világ:

„Áuch hier giebt es Götter.“

I s m é t  IHIoór.
A múltak bizonysága szerint az életfentar- 

tás ösztöne politikai és elemi súlyos csapásokkal, 
keserves viszontagságokkal teljes időkben min
denkor összetartásra, tömörülésre serkentette főleg 
a közös földrajzi határokkal övezett területen lakó 
emberei. _-t. Ugyanezen elv következetes alkalma
zása párosulva ama szintén százados rendtartással, 
hogy a nehéz közterhek hordozására egyenlően 
képes polgárok száma szaporittassék — a mező- 
gazdasági ingatlan javak, a földbirtok megoszlása 
tekintetében a legtöbb helyen olyan helyzetet 
teremtett, hogy azt sem az igazi, sem az álsza- 
badelvüség áranjjatai nem voltak elég erősek a 
legutóbbi évszázadig felforgatni és alapjában meg
változtatni. Ez utóbbi mindaddig be nem követ
kezhetett, mig a magyar ember sziklaszilárd jel
lemét meg nem mételyezte az erkölcsöknek oly 
mérvű elfajulása, mely úgy az állam-, mint a 
magánéletben ismeretlen fogalommá tette az önzet
len fajszeretetet, kiaknázta a magyarnak anyafölde 
iránti s z ív ó s  ragaszkodását s az önző egoizmus 
lépvén előtérbe a közügynek harcosai kevesbedtek, 
a minek következménye lön egyesek rohamos 
meggazdagodása s a vagyotalanok nagy osztályá
nak megteremtése.

Moór közéletében, közgazdasági helyzetében 
a fenti elvek érvényesültek. Józan gondólkozásu 
munkás népe a szőllőmüvélésnek: .élt, főfog
lalkozásuk ez volt s munkásságuk rövid idő 
alatt kedvező talaj és égalji viszonyok mellett a 
moóri hegyvidéknek előkelő nevet szerzett. A 
közös vallási és erkölcsi alap azonos foglalkozás, 
munkakör mellett egységet teremtett s ennek 
nyomában boldogság kélt. Az utóbbi évek azon
ban szomorú változást teremtettek. A Tisza- 
Bánffy rendszer erőszakos politikája már meg
bontotta az egységet, midőn a meggyőződés 
tisztaságát kényszereszközökkel tette kockára; a 
nép közös meggyőződése helyébe az értelmiség 
vezető szereplése lép ; mankót kap a józan gon
dolkozás és épen ez a segítség rontja függet
lenségét, mételyezi meg erkölcsi felfogását a 
népnek, mely pedig legfőbb kincse volt minden
kor. Mindez természetesen az erők gyengítését 
jelenti, melyre soha inkább, mint az utolsó év
tized alatt volt nagy szükség. A szőllőt egyik 
betegség a másik után pusztítja s nincs elég 
ereje a népnek a csapások elviseletére, mert a 
vezető szerepet játszó értelmiségnél a mentő 
eszközök felhasználásában többé nem a közügy 
iránti lelkiismeretes érdeklődés, hanem az önző 
egoizinus lép elérbe.

Meggazdagodni minden áron! Ez a mate
riális felfogás jeligéje. Az eszköz, a mód mellé
kes, csak egyet kell szent előtt tartani: a  bün
tető törvénykönyv paragrafusát, avval nem szabad 
összeütközésbe jönni. A helyett, hogy az elpusz
tult szőllők, a szép hírnévnek örvendő hegy
vidék rekonstruálása lett volna a főcél, újabb 
területek bevonásával akartak a  bajon segíteni. 
Ez volt a legnagyobb hibája a  vezető értelmi
ségnek. Nem gondolták meg, hogy a növekvő 
szőllőterülettel nincs arányban az ottani munkás
kéz, mely egyébként is a meglevő szőllők rekon
struálásával fokozottabb mértékben volt igénybe 
véve; kevés volt az újabb telepek szakszerű ki
műveléséhez a község lakosságának állattenyész
tése, de meg az újabb telepek olyhelyen létesít- 
tettek, a hol évről-évre ki van téve a nép verej- 
tékes munkájának gyümölcse az idő viszontag
ságának, a mit az utolsó három év szomorúan 
igazol évenként ismétlődő jégverésével. Az uj 
szőllőtelep helyének megválasztása tehát nem 
csekély jelentőségű hiba. De hozzájárul ehhez 
egy másik, közgazdasági szempontból szintén 
nagy fontosságú dolog. A lapályos terület, ho
mokos talaj termése nemcsak hogy nem állja 
ki a versenyt a hegyvidék tüzes, nagy cukortar
talmú borával, de azt meg sem közelíti s igy

Irén nem felelt, hanem letörölte a szemében 
megcsillant könycseppet, mely a honleány igaz 
és őszinte könnye volt hazájáért, melynek hatá
rait elhagyta.

Gherardo észrevette a leány elérzékenyülé- 
sét, nem folytatta tovább. Minek is izgatná egy 
beteg leány idegzetét történetének szomorú való
ságával; minek tárja fel előtte, hogy ha nem ha
zudott is, legalább is még nem mondott el min
dent, nem említett minden köteléket, mely tulaj
donképen e földhöz kapcsolja, nem különösen a 
legerősebbet, mely szivét kötözte le. Minek töltené 
meg lelkét ezen kísérteties éjben sorsa fájdalmas 
képeivel, akkor, mikor még azt se tudja, hogy 
nem hasonló sors űzi-e ezt a fiatal leányt is ide
gen földre, felejteni, gyógyítani sebét, enyhíteni 
fájdalmát, melyet az élet oly könnyen osztogat ? 
V égre is, mit érdekli őt, e beteg leányt, hogy az 
ősi kegyelet és személyes benyomások fűzik-e 
ide, vagy van még egy darabka föld, egy szen
telt rög, virágokkal és örökzölddel benőve, mely 
alatt a legszebb virág, az ő boldog szerelmének 
rózsája hervad . . .

Csendesen, hallgatva ültek jóidéig egymás 
mellett, a pöfékelő gép pedig rohant előre . . .

Mindkettőjük szeme önkéntelenül az ablakra 
bámult ki a mélységes éjbe, melyben villámgyor
san alakultak és vesztek el kísérteties árnyak, 
óriási szikla-vázak, kígyózó felhők füstjátéka, alak
talan tömegek, összeomló hegyek, lombos fák, 
melyek mind őrült táncban rohantak a semmi
ségbe, a sötétbe . . .

Egyszer csak Irén Gherardo felé fordul.
— Hány óra? — kérdi.
— Fél tizenkettő. — Felelt Gherardo.

Irén halk sóhajt haljatott s szótlanul az ab
lak felé fordult megint. Épen egy' csillag futott 
le ott észak felé, mire bánatos mosolylyal susogta: 
egy haldoklónak lelke! . . .

— Kisasszony ne nyugtalanítsa lelkét rém
képekkel, hisz önnek csak egy kis jókedv és nyu
galom kell, hogy viruló egészsége helyre álljon. 
És hiszem, hogy az olasz ég derűje meghozza ezt.

— Tudom, tudom — felelt Irén szomorúan, 
de határozottan, mintha tisztultabb világba mé- 
lyedtek volna szemei, — hófehér arca még hal
ványabb lett s ajkai imaszerü sóhajba forrtak 
össze. Aztán folytató:

— Valamikor én is hittem, hogy csillagom 
ott „észak rendíthetetlen egén ragyog,“ mint a 
költő mondja, de most már hiába keresem, és 
jól tudom, hogy ott délen, az élet, az örök derű 
hazájában lefutok én is, a boldogtalan bolygó
társ . . . Újra elhalgatott jövőjébe mélyedve, s 
idegesen dobolt ujjaival az ablakon.

Gherardót teljesen lesújtotta Irén bizalmas 
nyilatkozata, melyben sorsát egyszerre feltárta 
előtte. Teljes részvéttel osztozott rokon sorsában 
és aggódott érte. Ki fogja meggyógyítani ezt a 
szép, beteg leányt, ha maga sem hisz gyógyu
lásában? Sokszor boldog az, a ki nem hagyja 
es tudja magát áltatni, hogy uj csalódás ne érje, 
de íren tiszta látása kétségbeejtő. Csak egy kis 
súgást kaphatna szivébe a reményből és Irén 
meg volna mentve.

! . ~  Hazámban felejteni könnyű, — próbálta
, vigasztalni, — és tudom, hogy ha egyszer sor- 
i saban megtanult, a „hiszekegy" örök sorsában 
1 es a  termeszei fölséges szépségében visszanyeri

egészségét és lelki ereje ott felfrissül. Az imádság 
önt is meggyógyítja.

Gherardo oly bensőséggel, áhítattal s az 
igazság és remény oly erős hangján mondta eze
ket, hogy Irént egészen lefegyverezte. Túlvilági 
fényesség ömlött el szép fehér arcán, szemében 
könnyein keresztül mennyei tűz ragyogottt s hi
tének, áhítatának öntudatlanságával csókolgatta 
a nyakán függő aranykeresztjét. Aztán önkénte
lenül, nem is vette észre .hogyan, pillanat műve 
volt az egész, megragadta Gherardo kezét, köny- 
ben ászó szeme arcára tapadt és félig bánatosan, 
félig benső örömmel mondá:

— Marsili, ha hitem nem volna, már régen 
összeroskadtam volna szenvedéseim terhe alatt. 
De a Szűzanya védett, vigasztalt és segített tűrni, 
s szerettette meg velem az áldozatot és lemondást, 
ígérje meg, Marsilio, hogy evvel a mély hittel, 
melyet bámulok önben, fog néha-néha egy fo
hászt rebegni értem a szent Szűzhöz és én hálás 
leszek érte örökre! . . .

v u v i u i u u  o v i i i g
dobogott, úgy érezte, hogy lelkében átváltozott 
valami, emlékéről lehullott a fátyol, melyet a 
bánat és gyász szőtt reá, s mint ujonan föltá
madt gondolat és érzés töltötte be szivét-lelkét . . .

— Imám és gondolaton mindig kisérni fdgja 
önt, Irén kisasszony, — ígérte Gherardo és meg
csókolta kezét.

Irén arcán szelíd mosoly jelent meg, mely 
a feltámadt remény elő sugaraként derengett 
mmdkető szivében, mint a hajnal ténye a felhők 
szakadékaiban . . .
i ,4 .*A ,Vonat. máí  az utolsó hegy lejtőjén eresz
kedett ala, mar-mar feltűnt a utolsó állomás, a



a moóri borvidék jóhirnevének rövid idő alatt 
megrontását fogja előidézni. Mindezen körülmé
nyek szigorú szemmel tartása fontos kötelesség 
lett volna. S mert' ezt ma már a moóri nép tudja, 
nem alaptalan az „urak“-kal szemben folyton 
növekvő bizalmatlansága. Ebben, az általános bi
zalmatlanságban leli magyarázatát a nép felfogá
sában máig is uralgó közhit, hogy saját főszol
gabírójukhoz sem ragaszkodhatnak teljes biza
lommal, főleg a két év előtti Fleischmann-féle 
borhamisítás óta. Nem ismerjük ez ügy anya
gát, nem volt módunkban a lefolyt kihágási el
járást közelebbről vizsgálni, ámde az a körül
mény, hogy a főszolgabíró Korb Mihály községi 
bitóval, Szing György községi gyámpénztárnok- 
kal, Frcy János községi töryénybiróval, de meg 
egyeben kivül Flcischmann Gusztáv Jakabbal, 
kinek testvére ellen borhamisítás miatt a kihá
gási eljárás folytattatott, bizonyos financiális 
obligóban volt és van egy cseppet sem alkalmas 
a közönség bizalmának fokozására.

Megengedjük, hogy a főszolgabíró úr meg
őrizte az anyagi gondok közepette is bírói füg
getlenségét, még sem csodálhatjuk, hogy a köz
nép éppen ez ügyben ily körülmények között 
nem látott a kihágási eljárás folyamán oly erélyt, 
mint a minőt látni szeretett volna egy borvidék 
jóhirnevének megóvása érdekében.

De menjünk tovább. A takarékpénztár igaz
gatója, választmányi tagja és ügyésze egy ke
reskedővel konzorciumot alkotnak, földet vásá
rolnak megfelelő vagyon hiányában, tehát köl
csön utján, eladják dágra pénzen a felosztott 
földet, uj szőllőtelepet létesittetnek a .néppel, mely 
kedvező hitelviszonyok kecsegtetése mellett bele
megy a birtokvásárlásba és sajnos, most már 
kénytelen belátni, hogy van uj szőllőtelep, van 
adósság, van néhány urnák szép vagyona — neki 
meg fogytán a kenyere. És kit okoznak ezért? Azo
kat, a kik vették és eladták a földet, a  kik egyszers
mind a „Moórvidéki takarékpénztárinak hangadó 
emberei. Megbecsülik a földet teherviselő erején fe
lül, a kölcsön kieszközölhető, mert a takarékpénztár 
vezető emberei ugyanazok, a kik a felső-dobosi 
föld megvételével első sorban a saját anyagi elő
nyüket célozták. Ezt el is érték részben a kö
zelmúltban, elérik most vagy a jövőben, de el
érik vele rövid idő alatt azt is, hogy a moóri 
bor nevét veszti, ennek folytán a nép anyagi 
károsodást szenved, ennek pedig természetszerű 
folyománya a hitelnyújtó takarékpénztár kárvesz
tesége.

Megengedjük, hogy a takarékpénztár jelenleg 
anyagilag teljesen rendben van, papíron igazolni
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tudja tőkéjét, dokumentálni kintlevő pénzét, ámde 
biztosítva van-e a  nyújtott kölcsönösszeg úgy, 
hogy bármely körülmény folytán beállható fel
oszlás esetén a takarékpénztár minden követelése 
kielégítést nyerne. Alig hisszüK, pedig a finánc 
politikának fundamentuma, de meg a jól felfogott 
ultima ratio-ja is csak ez lehet.

Az ilyen eshetőségnek minden pénzintézet 
ki lehet téve, bármennyire nem gyakori is az eset. 
Kiket okoznak akkor első sorban ? a  választmány 
tagjait, de ezek közül is főleg azokat, a  kik saját 
anyagi erejükön túl vették igénybe az intézetet. 
Ez, de meg a pénztárral szemben mindenkor 
szükséges népbizalom megőrzése parancsolják, 
hogy a pénztár vezető férfiai semmi olyan mű
veletbe ne bocsájtkozzanak, mely őket mint magán 
személyeket, de meg a pénztárt is érdekelheti. 
Véleményünk szerint pénztárnál tisztséget viselni 
s a birtok értékét túlhaladó hitei igénybevételével 
holmi nyereséget helyezve kilátásba földvétel és 
eladást eszközölni: összeférhetién két szerep, az 
inkompatibilitás oly esete, mely minden mellék
gondolat nélkül meg nem állhat.

A  most előadottak után egészen természe
tesnek találjuk a fizikai törvény érvényesülését: 
a  hatás visszahatást szül. A moóri pénzügyi 
politikávál szemben kifejlődött bizalmatlanság 
önsegélyre utalta a közönség józanul gondolkodó 
elemét,' a politikai és anyagi zavarból az elemi 
csapások súlya alatt emelkedni iparkodott, nem 
volt többé bizalma a régi intézmények iránt, sa
ját garasait rakta össze s megszületett a moóri 
hi telszövelkezet.

A mennyiben e szövetkezet létesítése újabb 
határkő Moór közéletében, megérdemli, hogy vele 
legközelebbi lapunkban bővebben foglalkozzunk.

Ú J D O N S Á G O K .
—  Pünkösd napja. Az a láthatatlan, 

isteni erő, a mely a kath. egyházban mű- ! 
ködik s a mely azt minden földi intézmény
től örök időkre megkülönbözteti, pünkösd 
napján szállott le az egyházra. Ez az erő 
gyúrta át a félénk, visszavonuló apostolo
kat bátor hitvallókká, ez öntött beléjük 
erőt az üldözések idején, ez adott szivükbe 
bátorságot akkor, a mikor mosolyogva 
várták a halált az arénában Ezt esdi le 
ma az egyház minden hívére, de különö

3

sen azokra, a kik a bérmálás szentségében 
fognak részesülni. Ezért nagy ünnep az 
erőbe hajló tavasz ifjú.po.mpájában a pün
kösd ünnepe-

—  A bérmálás. Holnap azaz vasárnap 
9 órakor fog kezdődni a bérmálás a szé
kesegyházban, holnapután hétfőn pedig 
ugyanazon időben, a Szt-Sebestyén temp
lomban fog a megyés püspök bérmálni.

20-án Pákozdon, 22-én Lovasberény- 
ben, 26-án Sár-Abán, 27 én Kálozon, 28-án 
Sárkeres2turon. 31-én Rárbogárdon, és 
Sár-Szent-Míklóson, junius l  én Vajtán, 
2-án Alsó Alapon, 3-án Előszálláson és Kö
zép Baracson, 4-én pedig Szereesenfalván 
bérmál a megyés püspök.

—  A nőegylet ünnepélye a lövöldében 
a jövő vasárnap — a mint látszik, rend
kívül fényesnek ígérkezik. Mindenhonnan 
nagy érdeklődés mutatkozik úgy a közön
ség részéről, a mint a rendezőség is min
dent elkövet, hogy a közönség igényei 
kielégitessenek.

— KBzgyülér Folyó év május hó 4-én tar
totta meg a  „Magyarországi munkások rokkant- 
és nyugdíj-egyletének székesfejérvári fiókja“ ren
des évi közgyűlését a Varga-féle vendéglőben. A 
terem megtelt az érdeklődő tagokkal s az egylet 
elnöke szép beszéddel megnyitván a közgyűlést, 
az egylet jótékonyságát és egy évi működését 
ismertette. Felolvastatott a pénztári állapot és azt 
követte a tisztujitási eljárás, végre a teendő ja 
vasiatok.

Valóban nagyon szomorú a helyzet, a mely
ben ez az egylet jórészt tagjainak nemtörődöm
sége folytán jutott, a kik közömbösek a saját 
érdekeik iránt, másrészt pedig tájékozatlan hiresz- 

| telések által a józangondolkozásu egyéneket is 
elriasztják.

Az 1002. évi március havi pénztári állapot 
kimutatása szerint az összes vagyon 000.800 ko
rona 8 fillér, a taglétszám ugyan csak március 
hó végével 17.828. A tagok három osztályba 
soroztainak és kiki tetszése vagy tehetsége szerint 
léphet be bármelyikbe. Az első osztályban he- 
tenkint 20 fillér a másodikban 24 fillér a har
madikban 80 fillér a tagsági illeték. Oly csekélység, 
hogy nincs az az iparos vagy munkás, a ki e 
csekélységet ne nélkülözhetné.

gép élesen füttyentett s néhány perc múlva nyu
godtan állt a kifáradt kocsitömeg.

Gherardo szomorúan vett búcsút utitárs- 
nőitől, hogy útját más irányba folytassa, hová 
rendeltetése hivja. Irén leküzdve benső fájdalmát 
mosolyogva ejté ki a búcsúszókat:

— Isten áldása kisérje Marsilio, imádkoz
zék értem, egy év múlva vagy itt fog ismét ta
lálni, vagy ott fönt az égben!

Virradt a hajnal, az ég mosolygott s két 
szív könyezett . . .

Egy félnap hiányzott még éppen az évből, 
melyet írén a viszontlátás fordulójául kijelölt, 
midőn Gherardo Marsilio Marseilleben vonatra 
ült, hogy a kitűzött időre a vervonai állomáson 
legyen.

Az est, az idő', és szivében a bánatos han
gulatban époly változatlan, mint egy évvel eze
lőtt. Az ablakot csípős szellő' fújta, siralmas 
hangokat hajtva füléhez, a hold fényével küz- 
ködő füstfoszlányok szemére és szivére borultak. . .

A túlsó oldalon két idősebb úr üldögélt 
búslakodva, csendesen beszélgetve, s egy-egy 
mondat megütötte Gherardo fülét.

— Azt mondom, nem kellett volna idegen 
földre vinni azt a leányt, hol csak azoknak fáj
dalma enyhül, kik azt igazán és őszintén soha
sem érezték. Tudom jól, hogy Nellynek számű
zetés helye volt csak Páris, hol minden látvá
nyosság, jóllét és divat bántotta lelkét és még 
jobban érezte, az egyedüllétet a zajos világban.

— Igazad van bátyám. Mi lett volna kelle

mesebb üdülőhely számára, mint a csendes fa
lusi, szülői otthon: A hol gyermekkorának bol
dog ideje támadt volna fel újra neki; a mező, 
hol még egy-két éve is kis húgaival oly naiv 
gyönyörűséggel futkosott lepkék után és virágo
kat szedett velük együtt, a platán fasor, hol any- 
nyit sétált velünk anyja karjába kapaszkodva s 
mesélt gyermekes bohóságokat, a tó, melynek 
holdvilágos tükrén csónakázott velünk s gyönyür- 
ködénk méla dalaiban ! . . . Itt meggyógyult volna 
szegény Nellynk, de hát az orvosok jobban tud
ják s mi vakon engedelmeskedtünk. De most 
már minden késő és nem maradt más nekünk 
szegény szülőknek, mint siratni drága leányun
kat ! -. . .

Gherardo ismét az ablak felé fordult. Szi
vén ütötték a szavak, sajátságos érzés vett rajta 
erőt. Ezernyi aggasztó sejtelem rohama meg lel
két, szorongó félelem fogta el-; rettegés a viszont
látástól. Ijesztő képek rajzolódtak szeme elé a 
sötétségben . . . Hófehér ágyban még fehérebb 
leány, mellette orvosa és siró anyja, ki kendővel 
törli le a beteg sápadt ajkáról a vértől festett 
habot. Aztán feltekint a beteg nyájasan mosolygó 
kék szemével, mintha keresne valakit. . .  A mély
séges csendben hangokat hall, melyek az ő ne
vét hívják . . . Egész testében összeborzongva, 
halálsápadtan ült ott, mozdulni sem mert a féle- : 
lemtől. Szemei megmeredve bámultak az éjbe s 
a rohanó ködképekben izzó sziporkák fénye kí
sérteties alakokat világítottak meg előtte . . .  Hir
telen csillag futott le az északi bolton s ölébe 
hajtva fejét, zokogta: egy haldoklónak lelke! —  

Fájdalmas képzelgéséből az álom szabadította 
meg meiyből a hajnal pirkadásig fel sem ébredt.

Almában felhők közt járt, keresve Irént: a 
legfelső rétegből lágy énekhang üté meg fülét, 
utána fényesség támadt, melyben a Szüzanyát 
látta, jobbja felől pedig Irént, kinek arcán földön
túli bűvös pir derengett s biztatón emelte áldásra 
kezét Gherardo feje felett . . .

Mire felébredt, a hajnal fénye eloszlatta a 
felhőket és a ködöt, üde, friss áramlat ömlött be 
a nyitott ablakon. Könnyebbüllen sóhajtott fel s 
kitekintett. A messze terjedő sikság hajtásánál 
már látszottak Verona fényes tornyai s rövid fél
óra alatt a vonat az állomásra robogott.

Gherardo leszállt és szemét fürkészve hordta 
körül a tarka-barka néptömegen. Tekintete egy 
talpig gyászba öltözött megtört asszonyon akadt 
meg, ki előbb észrevette Gherardot és sírva fe
léje közeledett.

— Uram, ne kívánja tőlem, hogy beszél
jek, ■— szólt a nő — csak folytassa útját és le
gyen boldog örökre! . . .

Gherardo fájdalmai súlya alatt egy közeli 
padra roskadt s fejét mellére hajtva, sin keser
vesen . . .

Jó idő telt bele, mire magához tért, a za- 
jongó népség megindult az állomáson, a vonat 
már régen elrobogott.

Gherardo kétségbeesetten kereste a fekete 
ruhás asszonyt, de már csak hült helyét találta.

Megvárta a következő vonatot és folytatta 
útját kétszeres csapással, de még mindig erős 
hittel: a  mennyben találkozunk! . . .

Ez Marsilio Gherardo elégia-költő története.
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Ezzel szemben, tiz évi tagság után, ha 
a tac saját szakmájában munka képtelenné lesz 
az első osztályban 8 korona 40 fillér, a máso
dikban 9 korona 80 fillér, a harmadikban 11 
korona 9 fillér nyugdíjban restesül hetenkmt 
élete végéig. A nyugdíj összege tíz ev után a 
tagsági évek arányában folyton emelkedik, pél
dául 40 évi tagság után, a midőn minden tag
sági díj fizetésének kötelezettsége megszűnik, 
12—14 és 17 koronára.

Ebből is kitűnik, hogy csekély áldozat árán 
könnyen megváltoztathatja sorsát minden egyes 
munkás, mert akár szerencsétlenség, akár a be
tegség esetére könnyű és tisztességes megélhetést 
biztosit magának a koldűs tarisznya helyett.

Ezen egyesület magasztos hivatásának egyik 
legfényesebb bizonyítéka az, hogy más, nem az 
iparosok körébe tartozó egyének is szépen fel
karolják, a mennyiben tagjai között nem csekély 
számmal vannak kisebb hivatalnokok, tanítók és 
kereskedők, pedig ezeknek nagy része már hi
vatásuknál fogva, hasonló célú intézményeknek 
tagjai.

Talán helyén való ez alkalommal felemlí
teni, hogy ezen egyesület magasztos eszméit a 
klérusnak számos tagja, valamint több előkelő 
iparos tette magáévá s bőkezű adományaikkal 
igyekeztek pártfogásuknak és rukonszenvüknek 
kifejezést adni. Közöttük első helyen kell említeni 
a bíboros hercegprímást Vaszary Kolost, továbbá 
báró Honiig Károly veszprémi, gróf Csáky Ká
roly váci megyés, Fellel József, 11 olaj ka Nán
dor v. püspököket, dr. Frolniszka Ottokárt stb., 
továbbá pákái Kötbér Alajos, haraszti Jetiinek 
Henrik, Zsolnay Vilmos, Franki Sándor, lovag 
il'j. SeltenhoJJ'er Frigyes, TeJesdii Viktor és dr. 
Schreyer Jakab urakat a kik mindannyian na
gyobb összeggel járultak ezen egylet alaptőkéjé
nek gyarapításához.

—  Örökimádás. Az Erzsébet királyné emlé
kére építendő örökimádás templom költségeire 
1902 évi május S-án a helybeli kath. templomok
ban tartott gyűjtés eredménye lliíi kor. 98 fillér.

—  A bicskái „Gazdasági Takarékpénztár" —  
a néppárt és a —  „ Székesfehérvár.“ A bicskei 
„Gazdasági Takarékpénztár“-nak a napokban 
sajtópere volt egy fővárosi hírlapíróval. Az egész 
ügy rém kevéssé érdekelt bennünket. De a hely
ben megjelenő „Székesfehérvár" jónak látta az 
esetből kifolyólag a néppárt ellen egy oldalrúgást 
intézni. Köztudomás szerint gyengéje ez a neve
zett lap szerkesztőjének, pedig a saját tapaszta
lásából tudhatná, hogy az a néppárt mindig ke
mény falat s a ki harapni próbálja, rendesen be
letöri a F'gát. Sajnos, a nem igen tisztelt laptárs 
most is igy járt. Utána néztünk a dolognak és 
a nevezett takarékpénztárról, a „Székesfehérvár" 
által felemlített egyénekről a következőket mond
hatjuk cl:

F A takarékpénztár nem alapilatott nép
párti tendenciákkal; a néppárttal soha nem volt 
s ma sincs semmiféle összeköttetése. Mellesleg 
megjegyezve még keresztény szociális alapon sem 
áll, mint pl. a kér. fogyasztási szövetkezetek; 
olyan, mint a többi színtelen takarékpénztár.

2. Göllner Károly, e takarékpénztár jeleu- 
legi igazgatója lutheránus vallása, 4S-as fü g 
getlen érzelmű férjin, ki a legutóbbi választáson 
is ez irányban agitált és szavazott. Mikor Kos
suth Ferenc Bicskén járt, nála volt szálláson. 
(Azt gondoltam, mindezt a „Székesfehérvári Hir- 
lap“ lógja kemény hangon kijelenteni. Szedő
gyerek.)

;J. hende Dezső (es nem József) máig is 
el (lehal neut lett öngyilkos), magánzó, politiká
val egyáltalán nem foglalkozik. A takarékpénz
tárt o alapította, de vele évek óla minden öss~c- 
kottelest megszakított.

. . .  , ------ Néppárti ember egyál-
tálán nincs a takarékpénztárnál.

o. A takarékpénztár soha a néppárt érde
keben nem működött, nein korteskedett, ső t . . r
r i,' . „ek. azon adatok, melyekben a „Székés- 
feheryar epoly gyarló, mint rosszakaratú handa- 
bandaira válaszolni akartunk.

Mivel pedig természetünk semmit nem adni

ingyen, ezt a kis oktatást is megtoldjuk egypár

szóval^ Sz__r„ szerkesztője még mikor a „Szé
kesfehérvár és Vidékéinél volt alkalmazva, va
lótlanságokat állított a Kalocsay-fele választásról. 
Akkor, mert állításait bizonyítani nem tudta, la
punk kijelentette, hogv rágalmazott.

Azután a nevezett lap az „Ipar es Keres
kedelmi Bank" esetéből kifolyólag heteken at

— Színlelőidét la mfieetély. A székesfejérvári 
és fejérmegyéi tisztviselők és‘ hivatalnokok „Ott
hona" 1902. évi junius hó 1-én saját kerthelyi
ségében (Szarka-utca 6. sz.) tánccal egybekötött 
szinielőadást és műestélyt rendez. Személyjegy 
I kor., családjegy 2 kor. Kezdete pont 8 órakor. 
Kellemetlen idő esetén az előadás junius hó 7-én 
fog megtartatni. — Műsor: 1. Prolog. Irta: Né
meth Lajos. Előadja: Bélftfi Ilona k. a. 2. Sza-

...........  T 'U  Álkotmánv“-t a ne- bad előadás. Az „Otthon" fejlődése a társadalmi
nagy garral T ” • akjkr/hivatko- életben. Előadja: Gara József fővárosi hírlapíró.

l í T ' „ S h i u d S L .  3. As „Egyetlen le_4ny,* Vígjáték 1 feívonéeL .zott a nagy nyilvánosság előtt meghazudtolták 
Ennek alapján az „Alkotmány" kijelentette ismét, 
hogy a közlemény szerzője rágalmazó.

Mivel nem mi vagyunk a bicskei Gazdasági 
Takarékpénztár, no meg valakire azt ráfogni, 
hogy néppárti, nem rágalom, azért a „Sz . . . r ‘ 
múltkori írására csak azt jegyezzük meg, hogy 
az egyszerűen nem igaz, liberális zsurnalisztikái 
tempó. Szólal minden, csak nem hírlap írás.

—  25 « *w  találkozó Babay Dezső jegyző 
felkéri szeretettel mindazon iskolatársait, kik vele 
a székesfejérvári kath. főgymnasiumban tanultak 
és 1877. évben vele az érettségit letették, hogy 
lakcímüket a 25 éves találkozó megbeszélése vé
gett lehetőleg mielőbb közöljék. Lakása: Keresz
tes, u. p. Moha.

—  Dr. Rédei József holttestét tegnap d. u. 
f> órakor temették el a régi Városi Kórház ha
lottas kamarájából. Délelőtt dr. Bierbauer Viktor 
főorvos, dr. Palánszky Miklós és dr. Keczán Li- 
vius orvosok felboncolták a holttestet s megálla
pították, hogy a halál oka szivszélhűdés volt, a 
mely Rcdei dr. életét hűséges kutyájának védelmé 
ben oltotta ki. A test szervezeti általánosságban 
normális volt, csupán a szív nőtt csodálatos 
nagyra, a mennyiben körülbelül másfél kiló nagy
ságú volt és puha volt, mint az irós vaj. Ér
dekes folt volt a lábán is, a melyet a saját el
beszélése szerint még a kőnigrátzi csatában, még 
pedig nem golyóbistól, hanem egy ostoba gyáva 
nyúltál kapott. Mikor ugyanis az óriási mezősé
gen minden oldalról megkezdődött az ágyúzás, 
a szegény, békés természetű nyulacskákat az irtó
zatos, földet rengető dörgéstől, oly páni félelem 
lepte meg, a minőkre a legöregebb nyulak sem 
emlékeztek. Egy ostoba füles zavarba jött s úgy 
neki pöndürült Ködeinek s a tüksijével oly ha
talmas ütést mért a lábára, hogy a vitéz, akkor 
még daliás termetű katona rögtön fölbukfence
zett s a mint a példa mutatja, nemcsak holta 
napjáig, de a sírba is elvitte a nyomát.

A Piroska, már mint a doktor kedves ku
tyája, elpusztult. A gyepmesterek azt állítják, 
hogy mérgezés okozta elmúlását s ez esetben a 
Süveges Juli művének lehetne tulajdonítani; má
sok azonban, különösen a romantikusabb termé
szetű emberek erősen állítják, hogy csakugyan a 
szive repedt meg.

Süveges Júliának nem sikerült a másvilág, 
pláne a menyország, —- már a hogyan ő kép
zelte magának azt a menyországot, a hol az ő 
gazdájával találkozhatott volna. Mikor ugyanis a 
doktor halálának hírét hallotta rögtön a mérgek 
felé vette útját, a melyektől a gazdája mindig 
tiltotta. Volt ott sublimát-oldat is, a melyből egv 
adiig épen elég lett volna a szerencsétlennek, de 
eltévesztette a dolgot s cuprum sulphuricumot és 
cocaint szedett be egy jó adaggal, ettől aztán 
oly alapos tengeri betegséget, később pedig ha
talmas niercygöresüt kapott, hogy aligha fo-na 
egyhamar elfelejteni. Így aztán a tengeri utazás 
után szépen visszaszállitódott a „menyországból" 
a siralom-völgyébe és talán rövidesen be fogja 
látni, hogy ha az embernek valami baja van 
nem a sir az okvetlenül szükséges orvosság. ’ 

—  Anyakönyvi kinevezés. A duna-adonyi anya
könyvi kerületbe a belügyminiszter Balogh János 

anyakönyvvezető helyettessé ne-segédjegyzőt 
vezte ki.

~  AzOiztrák-Magyar Bank székesfejérvári 
hokja — mint mar jeleztük — július hó elsején

CT A R n n b  __I "• _ I .« ...
n £ Íkh n T r 'íA tisztviselői a következők: főnok bodofalvi Bodo Sándor, helyettes főnök Sze- 
feticsy Géza. A váltó bírálóbizottság tagjai: Dett-
r rü n S ! fm?ni?’uDCu Su1 Ignác’ Dietench Szilárd, M Jakab,i Hübner Károly, Kalteneckert
Marton, Kari József, Koller Pál, Molnár Béla, Pá-

'f0*1 Miksa- Pisky László, Pollák 
Henrik, V. Vegh István es Wertheim Ármin.

Irta: Gróf Fredro Sándor.
—  Egy kép. Tegnap egy egyszerű, 20—22 

évesnek látszó fiatal ember fölkért bennünket, 
hogy mennénk el a tűzoltó-laktanyába, a hol íj 
egy saját festésű képét állította ki. Elmondotta, 
hogy Guttmann Lajosnak hívják, a rendes fog
lalkozása szerint szobafestő. Őszintén szólva némi 
csodálkozással és még nagyobb kétkedéssel fo
gadtuk a hirt s szinte különösnek tetszett, midőn 
láttuk, hogy Hawaiiék József polgármester, Alaghy 
Dezső iskolaszéki elnök s a városi tisztikar egy 
része is odavonultak, hogy annak az egyszerű 
megjelenésű fiatal embernek a munkáját megbí
rálják. Annál nagyobb és őszintébb volt azonban 
a csodálkozásunk, midőn a hatalmas méretű kép 
szemeink elé tárult. Munkácsy Mihály Honfogla
lás-ót ábrázolja, körülbelül feleakkora nagyságban. 
Hihetetlennek látszott, hogy azt a pompás kivi
telű, úgy általánosságban, mint részleteiben meg
lepő képet egy festő-iskolát soha nem látott, 
csupán a maga tudományára és szorgalmára tá- 

.. maszkodó fiatal ember készítette volna? A szin- 
'- I összeállítás, az egyes alakok megrajzolása, azok

nak mozgása, arckifejezései, de különösen az egész 
kép plasztikája, az alakok kidomborodása bámu
latra ragadott bennünket. Nem láttunk esetlen 
mázolást, nem is kellett az alakok merevsége 
miatt boszankodnunk, a mely a  kezdő művészek 
hibája szokott lenni, hanem egy olyan munkát, 
a melynek készítője a jövendőben a legszebb 
reményekre jogosít. Nem mondjuk, hogy alkotása 
tökéletes, ahhoz még sokat kell tanulnia, s líülö- 
nösen a léleknek és a gondolatnak az arcon való 
visszatükröződése sok kívánni valót hagy hátra. 
De mindenesetre fel akarjuk rá hívni a közönség 
figyelmét. Nézzék meg minél tömegesebben, a 
mint hallottuk 40 fillér (gyermekeknek 20 fii.) 
belépődíj mellett lehet megtekinteni. Guttmann 
10 hónapig dolgozott e képen s azt Fejérvár vá
rosának óhajtja ajándékozni. Mindenesetre az 
volna az óhajtandó, hogy a fiatal ember tovább 
képezze magát s akadna maecenása, (talán a 
város!) a ki őt tanulmányaiban segitené.

—  Gazdasági kurzus néptanítóknak. Darányi 
földmivelésügyi miniszter, mint minden évben, úgy 
ez évben is alkalmat nyújt a gazdasági ismétlő 
iskolai tanítóknak, hogy az iskolai szünidőben 
magukat gazdaságilag kiképezzék, igy az adai, 
algyógyi, csabai, csákvári, hódmezővásárhelyi, 
jászberényi, karcagi, komáromi, kecskeméti, lu- 
gosi, nagyszentiniklósi, rimaszombati, szabadkai, 
szentimrei, breznóbányai, pápai gazdasági isko
lákban özszesen háromszázhusz tanító vétetik föl. 
A kurzus julius 15-én kezdődik s egy hónapig 
tart. A kurzusra felvett tanítók száz koronát kapnak.

—  A székesfejérvári felső kereskedelmi iskola 
segitő-egyesiilete és uj iskolaépülete javára tárgy
sorsjátékot rendez. A sorsjegyek száma 5000, egy 
drb ára 50 fill. Midőn e sorsjegyeket a hasznos 
közcél érdekében a közönség figyelmébe ajánljuk, 
megemlítjük, hogy a főnyeremény egy gyönyörű 
300 kor. értékű ezüst tálca, a következő három 
nyeremény szintén ezüst tárgyak, melyek az ün
nepek után Eisenbarth órás üzletének kirakatában 
megtekinthetők lesznek. Azonfölül még 50—U0 
nyereménytárgy lesz. A húzás hatósági biztos je
lenlétében junius hó 29-én d. u. 4 és fél órakor, 
az ugyanalckorra az iskolaépület javára tervezett 
nagyszabású mulatság keretében tartatik még. E 
valóban fényesre tervezett mulatságra már most 
is felhívjuk a közönség figyelmét, mivel egészen 
újszerű dolgok vannak tervbe véve. így a katona
zene hangversenyén kivül lawntennis-verseny, 
kerékpár-korzó és kerékpár-verseny, élő sakkjáték, 
este pedig tánc fényes kivilágítással.



—  Tornaverseny városunkban. Ilyen is lesz, 
még pedig nemsokára az országos diák torna- 
versenyek mintájára. Alaghy Dezső, az iskola
szék nagyérdemű elnöke vetette fel azt az eszmét, 
hogy pompás látványt nyújtana ha az elemi is
kolák tanítványai városunkban versenyre álla
nának ki. Az eszme a megvalósulás küszöbén 
áll. Néhány hét múlva gyönyörködni fog benne 
a város közönsége, hogy mit tudnak a mi ifjú 
vitézeink, a jövő reményei. Hogy az ambíció 
óriási bennük, meggyőződhetik mindenki, ha 
figyelmére méltatja a készülődéseket. Oly edzé
seket visznek végbe, mintha gladiátoroknak szü
letnének s mindegyiknek a szivét dagasztja a 
remény, hogy a pálma az övé leend. A főren
dező tisztével Lanzeritsch Antal, a főgymnázium 
kiváló tornatanára van megbízva, ő dolgozta ki 
a nagyszabású programmot. Maga a felvonulás, 
1500 ifjú vitéznek a megyeháztértől a vásár
térig való elléptetése magában véve iszonyú 
látványt fog nyújtani. A szabadgyakorlatokat 
együttesen végzik, inig a tornajátékokat 8 kö- 
röndbe csinálják. Lesz ugröverseny, mászás, kö
télhúzás stb. A verseny előtt a hymnuszt, a 
végén pedig a szózatot együttesen énekli 1500 
torok. Egyébiránt majd meglátjuk, mit tud az 
ifjúság! ?!

A mint halljuk, a közönség kényelmére 
tribünöket fog felállítani a város.

—  Érettségi vizsgálatok a fögimnasiumban.
A helybeli ciszt. rendi fögimnasiumban a szó
beli érettségi vizsgálatok junius 9, 10 és 11. 
napján lesznek, melyeken az akadályozott tan
kerületi főigazgató helyett dr. Darvai Móric, a 
vall. és közoktatási minisztériumban szolgálat- 
tételre beosztott főreáliskolai igazgató fog elnökölni.

—  Telefon. A helybeli állami közhasználatú 
távbeszélő hálózat előfizetői közé újabban a kö
vetkezők kapcsoltattak b e : Grosz Bernát 122, 
gyepmesteri telep 123, m. kir. honvédlaktanya 
124, és a városmajor 125 szám alatt. Ez utóbbi 
három tűzjelző állomás.

—  Torok A. é» társa a legnagyobb fővárosi ; 
osztálysorsjegy főelárásitó. Ki ne ismerné ez ' 
országszerte nagy kedvelt, szerencsés bankházat ? 
Kevés cégnek sikerült a játszó közönség kegyét 
oly nagy mértékben megnyerni, mint Török A. 
és Társának. A bankház által gyakorlatba vett 
elv, hogy vevőivel a legmesszebbmenő előzé
kenységet tanúsítja és azokat jól szolgálja ki, 
hálásnak mutatkozott. Vevőköre folyton nagyob
bodott és az állandó forgalom növekedése folytán 
a Váci-körut 4. alatti földszinti és másodemeleti 
főüzlet szűknek bizonyult; ugyannyira, hogy a 
főüzletet a hasonlithatíanul nagyobb Teréz-körut 
46 b. helyiségbe helyezte át. Ezenkívül a fővá- , 
ros négy nagy kerületében fióküzletei is vannak I 
és pedig: V., Váci-körut 4., IV., Muzeum-körut , 
11., VII., Erzsébet-körut 54. és Kerepesi-ut 32. ; 
sz. Török bankház ama törekvéséért, hogy ve- i 
vői kívánságait kielégítse, vevői elismeréssel adóz- , 
nak, amit a számos beérkező hálanyilatkozat ; 
bizonyít. Ezenkívül hivatott helyről is hízelgő 1 
elismerésben részesült e cég, amennyiben a m. 
kir. szabadalmazott osztálysorsjáték igazgatósága, 
mely sorsjáték ügyek megítélésében a legmérva
dóbb, a Török cég örömére igazolta, hogy a 
Iegelőzékenyebb módon bonyolítja le a vevőkö
zönséggel ügyleteit. Mindezek után azoknak, kik 
az osztálysorsjátékban keresik szerencséjüket,
a szerencse által kiválóan kegyelt Török A. és 
Társa bankházát ajánlhatjuk. E cég a május 
22-én, csütörtökön kezdődő I. osztályú húzáshoz 
sorsjegzeket eredeti árban árusít és pedig f sors
jegyet 12 korona, I sorsjegy 6 korona, j sors- _ 
jegy 3 korona j  sorsjegy 1 korona 80 fillér. 
Török A. és Társa bankház mai hirdetésére fel
hívjuk olvasóink figyelmét. \

—  Öngyilkosság. Táczról Írják lapunknak, 
hogy ott f. hó 1-én Almásy István jómódú gaz
daember 60 éves korában felakasztotta magát. A 
jelzett napon reggel Almásy fia, a már nős Jó
zsef, családjával együtt kiment a telekre s csak 
úgy 11 óra tájban tért vissza, hogy lovainak ta
karmányt adjon. Alig, hogy belép az istállóba, 
rémülve látja, hogy apja a mestergerendára fela
kasztva lóg. Habozás nélkül levágta a testet, a 
szomszédok segítségével megkísérelte az élesztest, 
azonban segíteni már nem lehetett. Az a körül-

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

meny, hogy' Almásy teljesen rendezett anyagi 
viszonyok között élt, arra enged következtetni, 
hogy' tettét pillanatnyi elmezavarban követte el.

— Rendőri hírek. Lopás. Szerdán virradóra 
Fcibl Mátyás bognár legény és Krampe Ferenc 
bognár inas, Tolnai-utca 6. sz. alatti lakostól 
170 korona ezüsté és ruhaneműt elloptak. A gya
nú Eisenschenk Antal Baranya-megyei kovács 
legény ellen irányul, a ki előző napon a  házban 
járt s a lopás reggelén eltűnt. — A bársony cipő 
tolvaja. A szerdai hetivásár folyamán Vida Fe
renc Selyem-utca 22 sz. alatti lakos cipész sá
torából egy pár bársony-cipőt elloptak, a ren
dőrség Szegfű Istvánná Üreg utcai lakos sze
mélyében kinyomozta a tettest, a ki hosszas 
tagadás után végre is töredelmes vallomást tett. 
— Kifogóit hulla. Kalocsai János érdi lakos f. 
hó 13-án a Dunából egy évesnek látszó
fért: hulláját fogta ki, mely már teljesen osz
lásnak indult. A személy azonosság nem volt meg
állapítható.

Iskola utca 10 sz. házban egy 4  szobás 
földszinti lakás és egy 5 szobás lakás az 
emeleten kellő mellék helyiségekkel augusz
tus l-re kiadó. Feltételek ugyanott az eme
leten.

Pete Gyula fényképészeti műtermében 
egy tanuló felvétetik.

Anyakönyvi statisztika
1902. cvi május hó JU-íül május hé, 17-ig.

I. Születés.
Született: 5 liu, 12 leány. Ezekből törvé

nyes fiú : 5, leány 11 ; törvénytelen tiu : 0, leány: 
1; halva született: U törvényes tiu, 0 leány; 0 
törvénytelen íiu, 0 leány. — Összesen: 17.

II. Halálozás.
Elhalt: 7 fi, 8 nő. Ezekből 5 éven aluli 

törvény'es fiú : 2, leány : 2 ; törvénytelen fiú : 0, 
leány-: 0; 5 éven felüli fi : 5, n ő : (>. — Össze
sen : 15.

E szerint a születés a halálozást 2-vel 
múlja felül.

Elhaltak: Aschenbrenner Julianna, róm. katk., 
4 hónapos, bélhurut, Ősz-utca 11. sz. — Sche- 
rer Ernő, róm. kath., tanuló, 9 éves, tüdőgiimü- 
kór folytán tüdővizenyő, Szt.-György kórház. - - 
Üller Ferencz, róm. kath., cipész-segéd, 22 éves, 
nőtlen, tüdővész okozta elvérzés, Szent-György 
kórház. — Ullmer István Ede Béla, róm. kath., 
4 éves, angolkór, Szömürce-utca 20. sz. — Üzv. 
Fóliák Salamonná szül. .Morgenstern Eszter, izr., 
kéregetőnö, 64 éves, tüdőgümőkúr folytán tüdő
vizenyő, Szent-György korház. — Özvegy Nagy 
Jánosné szül. Orbán Terézia, róm. kath., városi

aggintézeti gondozott, 83 éves, aggaszály, aggin- 
tézet. — Málits Katalin, róm. kath., 13 hónapos, 
tüdőlob, Olaj-utca 18. sz. — Virág József, róm. 
kath., 2 napos, veleszületett gyengeség, Öreghegy' 
469. szám. — Özv. Moharos lózsefné szül. Paál 
Éva, ev. ref., kisbirtokosnő, 73 éves, tüdüloh, 
Káctemető-dülő. — Varga Ágnes, róm. kath., házi 
cseléd, 19 éves, hajadon, idült téboly folytán ki
merülés, Szt.-György kórház. — Várkony'i Ferenc, 
ev. ref., földm. napsz., 24 éves, nőtlen, zsugor
máj folytán szivhüdés, Szt.-György kórház. — 
ózv. Szuper rerencné, szül. Tiringer Lujza, ág. 
hitv. ev., kéregetőnö, 76 éves, kimerülés aggkór 
folytán, Szt.-György kórház. - Farkas Ferencz, 
róm. kath., népzenész, 64 éves, Bujka Teréz há
zastársa, idült veselob, Szent-György kórház. 
Varga Mária, ág. hitvallású ev., szakácsnő, 33 
éves, hajadon, veselob, Szt.-Györgv kórház. — 
Fetruka István, ág. hitv. ev., vasúti bognár 41 
éves, Hanc Viktória térje, Uidövész, Zöldfa-utca 
26. szám.

III. Házasságkötés.
A fent jelzett idő alatt házasságra lépett:

4 pár.
IV. Kihirdetés.

Takács András, földműves napsz. és Nyak 
Julianna Székesfejérvár. - - Heinrich József Ala
jos, d. v. hivatalnok Székesfejérvár és Kaskó Ot- 
tilia, Szt.-Péter, Mosonmegye. Schnkzinger 
László, hentes, Székesfejérvár és Mehriels Rozá
lia, Fadd, Tolnamegye.

----------------

jtfészáros jföklós
m. Ipr. szabad, oszfálysorsjeejy * föeldrusító

Budapest, Vili., jézsej-kőrút 22—24. sz.

Ajánlja a m. kir. szab. osztálysorsjegyek kömtlen beszerzését M iru á k jM

Vs *A V« V i jfozás május 22 és 23-án 
1.50 3.— 6 -  13.—

JUegrendelésekel czélszerűségből postautalványon bérem.



fejérmegyei napló.

« T Ö G L  és S Z L A N Y I N K A |
Sz.-Fejérvár, Szí -Imre-utca 1. sz X

Templomfestö,
Szobafestő,

Cimfestö,

Ajánljuk dúsan felszerelt raktarun- p  
| kát a legfinomabb bel- és külföldi sző- p  
vetekből, úgyszintén elegáns és díva-£  

m  tos szabású öltönyök elkészítését a 
lehető legmérsékeltebb árak mellett,

Mázoló. 8

KÁLÓCZY GYULA|
®Basa-u. 4. sz.(Számmer-nyomdával szemben) g

H  Megrendelések g |
T  legjutányosabban

í j  TÖGL és SZLANYINKA. j j  |  PontosWMOlgálás. f

óra  ja v ít ó  m ű h e l y ^
Ungvári J., Kossuth-utca 2. sz.

Elvállal mindennemű óra 
javításokat jó tá llás m ellett, f f  
Inga és fali órák javítása vé- Ik 
gett elegendő' egy levelező- 
lapon értesíteni, óra javító mű- 
hely Kossuth-utca 2. SZ. cím ?  
alatt és azt a háztól elhozatom, m

i l = lml
*€S *eS.L
* s= g

íssia
3= I® 
CS c U !* T «
S £•=-

g i-ág ,te 3 te a ^ r  a BS-Sg, 
-UB&S

A magyar királyi államvasutak gépgyárának vezérügynöksége
B U D - A - F E S T ,  ’V á c i - l s ö r - a . t  3 2 .  s z á m .

- -  Ajánlja a magy kir. államvasutak gépgyárában készült - — ...... ........
4  6 8 10 é s  12 ló e r e j ü  G Ö Z C S É P L Ö - K É S Z L E T E I T,
14,16 és 20 lóerejü C 0 M P 0 U N D -L  0  C 0 M 0 B I L J A I T, és végre

, * - • l egúj abb szerkezetű fűkaszáló -, m arokrakó- 
w i F l t f f C I W I t t f i t » 9  és kévekötő aratógépeit, = = = = =
továbbá: a szab. osztr.-magyar állainvasuttársaság resicai mezőgazdasági gépgyárában készült SACK-rendszerü 
acélöntésü ekefcvel ellátott EKEIT és egyéb mezőgazdasági eszközeit. — ‘

Kizárólagos képviselő: T ’XZboI.A.DEB E I D E ,  K a p o s v á r .

Nemzet i  iro d a lm u n k  l e g ér t é kes ebb  a lk o tá s a it ,  a m a g y a r iro d fr l& m ^ frm ü v e it

cím nlnU egyöntetű szép kiadás
ban, 55 kötetben, díszes vászon- 
kötésben adja közre a Franklin- 
Társulat.

Tartalmazza:
'Arany ‘János Kisfaludy Károly 
*.4n!); v László Kisfaludy Sándor 
Balassa Bálint Kölcsey Ferenc 

' Hajza józstj' Kossuth Lajos 
Berzsenyi Dán. Madáeli Imre 
Csiky Gergely Mikes Kelemen 
CsokonayV..V1. Bázmán Péter 

'Czuczor (lerg. Petőfi Sándor 
Deák Ferenc Reviczky Gyula 
Eötvös Józs. br. Széchényi Ist. gr. 
Fazekas Mih. 'Szigligeti Ede 

'Garav János Teleki l.á*/,lúgr. 
Gyöngyössé 1. ‘ Tompa Mihály 
GvadányiJúzs." Vajda János 
Kármán József “ Vörösmarty M. 
Katona József Zrínyi Miklós 
Kazinczy Fér. müveit.

"Kemény Zsigm.
Népies lyra Népballadák.

Kuruckültészct.
* A csillaggal jelzett remekírók 

kiadóéi jógiit a Franklin-Társulat, ina- 
gAnak szerződésileg biztosította, úgy, 
hogy azt mis kiadó ki nem ndlmtja, 
ezen Írók müvei más verseny-gyűjte
ményben meg neir. jelenhetnek.

A Franklin-féle Magyar Re- 
mokirók 55 testes kötete felöleli 
a legbecsesebbet, mit a magyar 
szellem teremtett és hivatva vau 
arra, hogy minden családi könyv
tár gerince tegyen.

A Franklin-féle Magyar Ke- 
mekirók kiállítása méltó a nem
zeti mű jelentőségéhez. Kötése pá

lya nyertes, művészi, erős angol] 
vászonkölés, a papírja famentes,! 
soha meg nem sárguló; betűi: 
külön e célra készülnek.

A Franklin-féle Magyar Re
mekírók öt kötetes sorozatokban 
jelennek meg 1ÍIU2. februártól 
kezdve és azontúl minden félév
ben egy-cgy öt kötetből álló so
rozat.

A Franklin-féle Magyar Re
mekírók előfizetőinek külön ked
vezményképen a most megjelenő 
új magyar Shnkspero-kindás, <> 
vaskos kötetben, díszkötésben 20 
korona — kivételes árban szál- 
lillatik, holott c kiadás bolti ára 
3ü korona lesz, és az eddig for
galomban volt Shakspere kiadás 
100 koronába került. — Legki
válóbb költőink remek fordításai
ban közli Shakspere remekeit e ki
adás, névszerint Arany János, Pe
tőfi, Vörösmarty, Szász Károly, 
Lévay József, Arany László Rá
kosi Jenő, Győry Vilmos átülte
tésében. Ez az egyetlen teljes 
magyar Shakspere és értékes ki
egészítője a Magyar Remekírók 
gyűjteményének. Megrendelhető 
a Magyar Remekírók kal egy
idejűleg.

A Franklin-féle Magyar Re
mekírók 55 kötetnyi teljes gvűj 
temény ára 220 kor., mely összeg 
havi részletekben türleszthető; a 
hat kötetes teljes Shakspere ked- 
yezmeny ára 20 kor, a Remek- 
írok előfizetőinek, ha a két mű 

I együttesen rendeltetik, meg.

Fajtó alá rendezik 
és az Heti! ivó éle
tét és munkáinak
jellemzését felölelő 
bevezetéssel ellát
ják :
Alexander Bernát 
Angyal Dávid 
Badies Ferenc 
Bánóczi József 
Beöthy Zsolt 
Berzeviezy Albert 
Baver József 
Kndrődy Sándor 
Erődi Béla 
Erdélyi Pál 
Ferenczy Zoltán 
Fraknói Vilmos 
Gyulai Pál 
Fleinrich Gusztáv 
Koroda Pál 
Kossuth Ferenc 
Kozma Andor 
Lévay József 
Négyessy László 
Rákosi Jenő 
Riedl Frigyes 
Széchy Károly 
Széli Kálmán 
Váczi János 
Vadnai Károly 
Voinovich Géza 
Zoitvány Irén

E fényes névsor 
biztosítékot nyújt 
a*ra itézve, hogy a 
Magyar Remekírók 
megbízható szöve
gét adja a fölvett 
mnukáknak s hogy 
minden életrajz öu- 
álló becsit munka 
lesz.

A Franklin-Társulat által kiadott „M agyar Remekírók^ 
nagy értékét rendkívül emeli, hogy annak kiegésztítője a

Teljes Magyar Shakspere,
a Hisliiliidy-TársassÍK által kiadott s költőink: Arany, Petőfi, 
l örósniarty, Szász Károly, Lévay, Arany László, Fejes, Gregnss, 
Győry Vilmos, Lőrinczy-Lchr, Rákosi Jenő, Szigligeti által for
dított kiadása. Ez a fordítás ma már magyar remekiró-számba 
mcFry, mert azt halljuk a színpadról, ezt idézzük lépten-nyomon; 
átment a nemzet vérébe.

A teljes magyar Nhaks|iere-t kedvezményes áron kapják 
a „Magyar Remekírók** megrendelői, vagyis a  hat kötetes dísze
sen bekötött munkát 30 korona bolti ár helyett 20 koronáért, 
ha mind a két munkát megrendelik.

Megrendeléseket elfogad minden hazai könyvkereske
dés, vagy a Franklin-Társulat Budapesten.

I v í e g ’r e a a . d . e l ő - j e f í ' y .

Álólirotl.......... ...............könyvkereskedésében
(hol): .........................  ..... ezennel rendel
.......... ---péd. Magyar Remekírók 55 kötet 220kor.
............—- * Shakspere összes színmüvei 6 kötet 30

kor. helyett 20 kor. kedvezm. áron 
...... ........ -  „ Shakspere összes színműveit 6 kö

tetben külön (a Magyar Remekírók 
nélkülj 30 kor. bolti áron és kéri a szállítási fölté
telek közlését.

Hely: Név;



RIADJA A LAMPEt R ,±  (WODIANER F. és FIAI) BUDAPEST, VI., ANDRÁSSY-UT 21.
Az első gyűjtemény a magyar 

konyvpiaczon, a mely egyöntetű díszes 
könyvtéri kiadásban felöleli úgy a 
magyar remekírók, valamint a világ
irodalom klasszikusainak színét javát.

Minden kötetet a szerző arczké pe és 
kiváló magyar és külföldi művészek 
illusztrácziói díszítenek. A remekművek 
teljes megértését életrajzi bevezetések, 
jegyzetek é s  magyarázatok segítik elő.

,  A  BEVEZETÉSEK SZERZŐI: 
Ábrányi EmU Ju niu s  (Z Kiss fi.)
A lexander B. J U  Kossuth Ferenca 
Ambrus Zoltán Xegycssy László
Angyal D á v id  Palágyi Menyhért
Bánácsi J ó z se f  fit fi] R adu A n ta l
Balassa J ó z s e f  Rákosi Jenő
Beöthy Zsolt T R iedl Frigyes 
Dócai L ajos  |  S zász Károly
Endrődi Sándor  m R  Vácsy János 
Ferencsi Zoltán ta  Váradi Antal 
H araszti G yula  I . . . .  .
Hegedűs István  f kikhez meg sok dtsses
H evesi Sándor ' n‘v f°S  csatlakozni.

A magyar és a 
világirodalom 
kincsesháza.

SZERKESZTI:

RADÓ ANTAL

Az egyes kötetek mind egyforma 
alakban, szép és tiszta nyomással egy
öntetű, tízszeres szinnyomatu díszes be
kötési táblában jelennek meg, rajta az 
illető író arany-domborművű arcz- 
képével.

A köi^vszekrénynek, a legékesebb 
szalonban és az egyszerű polgári 
otthonban egyaránt, e gyűjtemény 
nemcsak tartalmánál, hanem külsejénél 
fogva is feltűnő ékessége lesz.

A magyar remekírókat illusztrálják:
B ih a r i  S á n d o r  
G a ra y  Á k o s  
G erg e ly  I m r e  
H e g e d ű s  L á sz ló

N e o g rá d y A n ta l  
H é th í L a jo s  
T elegdy L á sz ló  
T ú li  Ödön

Z ich y  M ih á ly  és mások.
A külföldi remekírókat kiváló külföldi 

illusztrátorok képei ékesítik.

A  gyű jtem én y 5 0  kötet.

JYÍegjelent már 
a következő 
hét kötet:

I II. Petőfi összes költeményei. Bevezette Ferenczi Zoltán. 
ül—IV. Kisfaludy Sándor összes költemények Bevezette Június.

V. Skak8pere remekei I. Bevezette Alexander Bernát.
VI. Moliére remekei I. Bevezette Haraszti Gyula.

VB. Tóth Kálmán válog. költemények Bevezette Endrődi S.

Vm. B e m e n t i  D á n ie l:  Munkál.
IX. Schiller F rig ye .: Köiteményei.Ford. 

D ia i  Lajos
X. Madách Im re :  Az ember tragédiája 

és egyéb munkái.
XI. Koeeutk L a jo t:  Válogatott Munkái. 

Sajtó alá rendezte Kossuth Fér mez.
XH. H őm érőt: Iliásza. Ford. Kemcnes 

(Kempf) József.
XQI. Tóth E d e:  Válogatott Munkái. 
XIV. Shakepere : Remekei. II. 
XV-XV1. K isfa lu d y  K á ro ly :  Váló-

XV1L Reviczky Gyula : Munkái.
XVm. H eine: A  Dalok Könyve. Ford.

Endrődi Sándor.
— T e r ű é t: A  Frithjof-monda.
XIX—XX. Saéchenyi I s tv á n :  Hitel. 

Világ.

R Ö V ID  IDŐKÖZÖKBEN K Ö VETK EZNEK :
(A kiadóczég Tentautla az esetlegei változtatás jogát.)

XXI. Kaaincay Ferenc*: Válogatott
Munkái. . .xxn. G oethe: Válogatott Költeményei. f

. r

Ford. Dóczi Lajos.
XXU1. Kóicecy F erenc*: Válogatott 

Munkái.
XXIV. M oliére :  Remekei. 11.
XXV. Z rínyi M ik ié t:  Munkái.
XXVI. A  R ég i M agvar Költészet. 

(XVI. és XVII. század.) Bataeea 
B álin t. — T inódi Sebestyén. — 
A  Kuruc* Költészet — GvBngyöei 
litv á n .

XXVII. A  Régi M agyar K Slténet. 
(XVII. század és XIX. század eleje.) 
Fatudi Ferenc*. — Virág Benedek 
— G vaddnyi Jóasef.

XXVU1. A  N ibelung  Ének. Ford. Szász 
Károly.

A B e m e J e iró k  K é p e s  K ö n y v tá r a  a következő 
kiadásokban kerül forgalomba:

Az SO kötet ára fűzve 200 korona.
Az 50 kötet ára vászon diszkötésben, 

többszörös szinnyomatban, az írók dombor
nyomása arczképével 250 korona.

Az 50 kötet ára amatőr félbőrkötésben 
500 korona.

Úgy a fűzött, mint a kötött kiadás 3 koronás, az 
amatőrkiadás 10 koronás havi részletek mellett kapható. 
Az első részlet lefizetése után a gyűjteményből a folyó 
1901. év végéig a már megjelent első hét kötet szállittatik. 
Az első hét kötet tehát már ez évben birtokában lesz a 
megrendelőknek. A sorozat többi kötetei sorrendben szál
líttatnak a pontosan betartott havi részletekkel szemben, 
évente legalább hat kötet.

A megrendelési feltételekből kitűnik, hogy a luado- 
ezég valóban azt tartotta első sorban szem előtt, hogy 
e nagyszabású gyűjtemény, a magyar és a világ
irodalom kincsesháza, a legszerényebb vis-om ok között 
élők otthonát is ékesíthesse. N a p i  10  fi l lé r  M sg ta k a -  
ritá ssa l  oly kincset szerezhet bárki magának, a mely 
értékét változatlanul megőrzi nemzedékeken keresztül, s 
apáról fiúra közvetíti a  világ szellemóriasaioak páratlan 
hagyatékét.

XXXIX. * Garay János s Válogatott
Munkái.

XXX Pázm ány Péter: V á lo g a to tt 
Munkái.

XXXI. Skaksperm; Remekei III.
XXXII. Firdúai: A Sahnáméból. Ford. 

Radó Anial.
XXX1I1—XXXV. “Vörösmarty M ihály: 

Munkái.
XXXVI—XXXVII B yron: Don Juan 

Ford. Ábrányi Emil
XXXVIII. H őm érőt: Az Odyssea. Ford. 

Kemenes (Kempfj Józsej.
XXXIX. Csokonai: Válogatott Munkái. 
XL. Lcopardi: Összes Költeményei.

Ford. Radó Antal.
— fiív e s e t: Válogatott Költeményei. 

Ford. Radó Antal.
XLI. Goethe: Faust. Ford. Dóczi Lajos.

\ XLI1. M ikes K elem en: Törökország 
levelei.

XI III. Ehakspere: Remekei. IV.
XLlV. Aischyios, Sophocles. Euri 

p id es:  Válogatott Munkái. Ford 
1 'aradi Antal, ZUahyKaroly, Kemenes 
< Kempf) József és Radó Antal. 

XLV. Deák Perencs munkáiból.
Xl.V] Katona Józse f:  Válog Munkái. 
XZA II VirgiUtts : Aeneis. Ford. Bárót! 

Szabó Dávid. A fordítást javította 
Radó Antal.

XLYU1-XUX. A Magyar Xépköltósaet
K incsesháza

L. Bajza  J ó s s c f: Válog Művei
• A csillaggal jcUeti irók abban az 

immár közeli időpontban lógnak megje
lenni, a mikor a törvény szerint köz- 
kincscsó válnak.

Szíveskedjék e rendelőjegyet bármely könyvkereskedés czlmére kitölteni és a  könyv- 
kereskedésnek megküldeni.

M e G R e r i D e L ő j e G Y
-kő/i;rkeresked5 urnák

Ezennel megrendelem a Remekírók Képes Könyvtára 1 sorozatát 
60 köt. Lampel Róbert (Wodianer F. és Fiai) kiadása. Ara remek 
diszkötcsben 250 kor. Évente 6 kötet jelenik meg.

A részietek a szállítástól kezdődőiig minden hó 1-cn Önnek fizetendőki!_ _. .  _ _/. i . t : . .  ninec A n>cTl«t»V lu> nem fárfACa

postai megbízással beszedni, melynek .................... ... . it
meny megszűnik és a rendelés vételára esedékessé válik. A megrendelés viasza nem 
vonható. . .

A fenti előfizetési feltételeket tudomásul veszem es ezek alapjan ezennel meg
rendelem a fentnevezett munkát 250 kor. vételárért, fizetendő 3 koronás havi részletek
ben és kérem az első hét kötet megküldését. Az első részlet utánveendő.

Külön kikötés:-----------------------------------------------------------

Lakhely é j kelet:-

Vér:---------------
Állás: ---------- ....

Tessék olvashatóan aláírni.
A , iUetákl Óljjefyiék SO. tétele értelmében bélNgmeale*.



FEJÉRMEGYEI NAPLÓ

A legjobb és leghíresebb önborptváló szer a

= S A T O N .= =
Egyszeri bekeués után oly lágy lesz 
a szakái, hogy a legrosszabb borotva
is veszélytelenül és tisztán veszi l e !

: Egy doboz ára:

200-szori használatra k. 1.20

Illatszerek, bajuszpedrők, bajuszkö- 
= tö k  már 10 krajcártól kaphatók. =

Mindennemű hajmunkák elfogadtatnak

HOLLÓSY FERENC fodrász
üzletében, Kossuth-utca 9 szám.

YIVT tápláló ^  erősítő szer, a
1  Ü U  I  V A ll  legjobb és legolcsóbb fehér- 

nye-készítmény, kapható a következő alakokban:
n p ’D O 'P O T V  por aíakban, a hús legtáplá- 
l l V U r U i t  lóbb része, tiszta fehérnye, 
ételekhez 
fokozza.

keverve tápláló erejüket sokszorosan

YAS-TEOPON K “vas'‘í
képző és fehérnye izomerősitő hatását. A vér- 
szegénység, sápadtság, ideggyengcség legjobb
orvosszere.

TROPON-CACAO
reggeli ital, tizszerte táplálóbb, mint a közönséges 
cacao, melynek legfinomabb fajtájával készül.

TROPON-GYERMEK-
rp \  T ) T a 'e" tartalmasabb és
-*• A legmegbízhatóbb gyer
mektáplálék. Egyedüli igazi pótszere az anya
tejnek. Nagy Tropon (fehérnye) tartalma követ
keztében tápláló ereje nagyobb, mint minden 
más tápliszté.

Betegek, üdülök, egészségesek legjobb táp
láléka: a Tropon. Mindenkinek hasznára válik, 
mert rendkívül tápláló és legkönnyebben emészt
hető. A hús legtáplálóbb részét fchcrnyéjét tar
talmazza minden emészthetetlen résztől megtisz
títva. Ételekhez keverve tápláló erejüket sokszo
rosan fokozza. A leggyöngébb gyomor is elbírja 
a Tropont, melytől hamarosan megnövekedik az 
ember testi ereje és munkaképessége, fokozódik 
az életkedve és szellemi munkabírása. Tropon 
kapható minden gyógyszertárban.

Számmer Kálmán
=  könynyomdájában ~—
Sz.-Fehérvár, Kossuth-u. 11 sz.
mindennemű könyvnyom
dái munkák gyorsan és 
jutányos áron készittet- 

■■ nek el. ■ =

Már sokan szerencsések lettek egy nálunk vásárolt 
sorsjegy á ltal.

A legesélydúsabb sorsjáték a világon a mi m. kir. osztálysorsjátékunk.

100.000 sorsjegyre $ 0.000 pénznyeremény jut.
Legnagyobb nyeremény esetleg

korona,
I jutalom 6 0 0 .0 0 0 ,1 nyeremény á 4 0 0 .0 0 0 ,2 0 0 .0 0 0 ,2  á 100.000,1 k  90.000,80.000, 
70.000, 2 á 60.000, I á 40.000, 5 á 3 0 .0 0 0 ,1 á 25.000, 7 k  20 .000 , 3  á 15.000, 
31 á 10.000,67 á 5000, 3  á 3000, 432 á 2000, 763 á 1000, 1238 á 5 0 0 , 90  á 300, 
31700 á 200, 3900  á 170, 490 0  á 130, 5 0  á 100, 3 9 0 0  á 80, 2 9 0 0  k  4 0 . Összesen

13.160,000 korona, azaz TIZENHÁROM MILLIÓ 160.000 korona.

SZEREN CSEN APTÁR.
Bcember

Mindenki kísérelje rac» s z e re n c sé ié t a  szftle tésnap j& ra  feljegy
ző II számmal. Ezen napiáiban az év minden egyes napiára más 
szám van leljcgrezve, m ohok p o s to fo rd n ta tta l i  megrendelés ese
tén nálunk kaphatók, úgy hogy bárki kiválaszthatja saját s árnál.

Im ii e szám el ngyolt volna, hasonlót küldünk. £

Az egész vállalat állami felügyelet alatt áll.
Az 1. osztályú eredeti sorsjegyek tervszerű betétjei a következők:

egy nyolcad ( ‘/ 8) frt. — .75 vagy 1.50 kor. egy negyed (V4)frt. 1.50 vagy 3 .— kor. {
» fé* (Va) frt. 3 — „ 6.—  „ „ egész (Víjfrfc.6.—  „ 1 2 .-  „

A sorsjegyeket utánvéttel vagy az összegnek postautalványon való előzetes beküldése 
ellenében megküldjük. Hivatalos tervezet díjtalanul. Megbízásokat kérünk azonnal, de legkésőbb |

f. é v i  m á j u s  h ó
mely napon a húzás kezdetét veszi, közvetlenül hozzánk beküldeni.

H Ó K O K :

v . w i m . T ö r ö k  A .  í * T = í
Muzeum-körút II. ™  ™  I

Erzsébet-körút 54. BUDAPES^VI, Teréziáit 46/a.
S°k és igen nagy nyereményt fizettünk ki nagyrabecsült vevőinknek és pedig 

rdvid idő alatt hat millió koronánál többet.

-Megrendelő levél levágandó. T TÖRÖK A. és J j .  bankhá2Ínak. Budapes t

„ ő r .? ," ,S  S S l « i  '■ « • * » « « ...............

Íutánveendő j
utalványnyal küldöm. A nem kivánt törlendő,

mellékelve bankjegyekben bélyegekben . *

Nyomatott Számmer Kálmánnál, Székesfejérvárott.




